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VIOLA HASSELBERG

POSZTMODERN MÍTOSZOK KUTATÁSA
KRYSTIAN LUPA ÉS A KANT

Wrocław-Swiebodzki valamikor csodás pá-
lyaudvar lehetett. Bár Wrocław még mindig
jelentős város, már nincs szüksége többé
hatalmas pályaudvarra, így a Swiebodzki is
feleslegessé vált - színházat csi-
náltak belőle.

Az előadásnak vége, az üres csarnokban tom-
bol a rendező, Krystian Lupa, aki mostanában
gyakran kerül az érdeklődés középpontjába. Az
ötvenhárom éves művész a lengyel színház „dü-
höngő ifjúságának" legjelesebb képviselője. A
„fiatal" rendező Wrocławban egy öregedéssel
kapcsolatos darabot rendezett, Thomas Bernhard
Kant című művét.

„Ezek ma csak poénra utaztak, paródiát ját-
szottak, ritmus és mérték nélkül" - mérgelődik
Lupa. A színészek szégyenkezve, lehajtott fejjel
osonnak el mellette. Lupából árad a düh. Bár
minden színész számára kitüntetést jelent, ha
vele dolgozhat, a munkák során gyakran kerül
sor súlyos konfliktusokra. Egy-egy előadáson
hat-tizenkét hónapot dolgozik - ötször olyan
hosszú ideig, mint az általában megszokott-, és a
rendezései soha nem tartanak négy óránál
rövidebb ideig. Kezdetben inkább a sztáregyüt-
tesek rút kiskacsáit szemelte ki munkáihoz, de
rendezéseinek sikere nyomán ma már a legjobb
színészek is versengenek, hogy vele dolgozhas-
sanak. Ugyanakkor a közönség egy része zavar-
ban van, mert Lupa előadásait sokan nem értik,
noha ezt bevallani kevesen merik.

Krystian Lupa nem kozmopolita művész, bár
előadásai alapján gyakran annak titulálják. „Lel-
kemben száz százalékig lengyel vagyok" -vallja.
Kezdetben filmezéssel akart foglalkozni, ezért
iratkozott be a híres łódzi főiskolára, ahol aztán
rátalált a színházra, s azóta az lett az otthona,
életének meghatározója. 1977 óta kisebb meg-
szakításokkal a krakkói Stary Teatrban dolgozik.
Ott őrli környezete idegeit egy-egy különös, nem
mindennapi témájú darab meditatív elmélyültsé-
gű rendezésével, igényes kidolgozásával. Lupa
szerző, dramaturg, jelmez- és díszlettervező egy
személyben, hang- és fénytechnikus, valamint
apa és barát - a lupai Gesamtkunstwerk meg-
személyesítője. Mivel a kész színdarabok untat-
ják, igyekszik nem drámai irodalmi anyagokat
színre állítani. Előszeretettel választ olyan dara-
bokat, amelyeket Lengyelországban még nem
ismernek, vagy olyanokat, amelyek még nincse-
nek lefordítva. Dosztojevszkij-, Musil-, Rilke- és
Broch-művek után a közelmúltban - egymást
követően háromszor - Thomas Bernhard-darabot
mutatott be.

Nem véletlenül kötődik a német irodalomhoz,
ugyanis kitűnően elsajátította a német nyelvet. „A
német irodalomban elbűvöl az önmegfigyelés
hagyománya." Bernharddal e kultusz köti össze
Lupát, aki maga is lelkes jegyzet- és vázlatké-
szítő. A két művész között számos rokon vonás

fedezhető fel, például a katolicizmus rituális ha-
gyományainak tiszteletben tartása, a bűntudat
traumatikul komplexusa, s az, hogy mindketten
egy súlyos megrázkódtatásokat megélt ország
meghasonlott nemzedékéhez tartoznak. Míg
Bernhard mint nyelvművész nyelvi játékokba rejti
világ- és embergyűlöletét, a lengyel színházmű-
vész Bernhard szövegeinek meghökkentő meta-
fizikai tartalmait boncolgatja, s bár messze-
menően érti azok lételméleti összefüggéseit, tel-
jesen kifordítja őket.

„Mi, lengyelek nagyon ragaszkodunk a háború
előtti romantikához. Az úgynevezett avantgárd
nálunk még mindig nem tudott kiteljesedni. Ez a
vákuum egyedülálló Európában"- mondja Lupa.
A fiatal színházművészek többsége ma is vagy
groteszk-stilizált lengyel szenvedéstörténeteket
celebrál, vagy a múlt értékeit felidéző
látványprodukciókat jelenít meg, vagy pedig
expresszionista színházi feketemiséket rendez.
Lupa azonban új színházi esztétikán dolgozik, s
ezért sok fiatal kollégájánál fiatalabbnak számít.
Ezt az esztétikát posztmodernnek lehet nevezni,
amennyiben az érzékelés és a gondolkodás
töredékességének mechanizmusával
foglalkozik. (Ez a nem kifejezetten színházi téma
mind ez idáig nem érdekelte a lengyel színházi
alkotókat.) Lupánál minden konkrét képekben
jelenik meg, s ezeket elő-szeretettel
kommentálja belső monológokkal. Egy-egy
figura karakterét, lelki folyamatait fé-

Wojciech Ziemianski (Kant), Henrik Niebudek
(Ernst Ludwik) és Krzysztof Dracz (Fryderyk)

nyek, hanghatások, gesztusok, szimultán moz-
gásképek segítségével ábrázolja. A produkciók-
nak ezt a komplexitását, kivált a Lupa által meg-
kívánt mélység, és elmélyültség fokán, nem lehet
a realista színjátszás hagyományos eszközeivel
elérni. „Ez természetesen sérti azoknak a színé-
szeknek az önérzetét, akik csak saját képessége-
ikben bíznak. A jó színház feltétele a színész és a
tér közötti feszültség; épp e feszültség révén
fejezhető ki szuggesztíven egy-egy helyzet igaz-
sága" - hangsúlyozza Lupa, aki természetesen a
látványra helyezi a hangsúlyt, s akit a színpadon
a drámán túli szituációk érdekelnek.

Krystian Lupa vallásos művésznek tartja ma-
gát. Posztmodern kifejezési nyelve ellenére ra-
gaszkodik ahhoz az egyébként erősen vitatható
igényéhez, miszerint szükséges, hogy a színházi
előadás valamiféle „kinyilatkoztató aktus" le-
gyen. „Abban az értelemben vagyok vallásos,
hogy a színházban az emberségem meghatáro-
zóiról meditálok. A művészet feladatára vonatko-
zó kérdésem így hangzik: mennyiben fontos az
egyén számára az a valóság, amelyben él? Úgy
gondolom, az emberi individuum számos feltá-
ratlan titkot rejt magában, s vannak pillanatok,
amikor egyes titkok villámcsapásszerűen feltá-



• LUPA ÉS KANT •

Jelenet Krystian Lupa Kant-rendezésébŖl

rulnak előttünk. Ilyen pillanat lehet egy színházi
előadás is."

Bernhard-meditációi során Lupa ezért reagál
különösen érzékenyen a színészek parodisztikus
túlzásaira, még ha ezzel a szerző alapvető szán-
dékát tagadja is meg. Bernhard „érzékeny" és
„szentimentális" nyelvi játékait a rendező „érzéki-
szentimentális" színpadi cselekvésekre fordít-ja
át. Az érzékekre ható, moralizálás nélküli ka-
tarzis élményét akarja felmutatni, anélkül, hogy
Bernhard „fennkölt" botrányaira vagy a rituális
„őslengyel" mártíromságra egy pillanatig is gon-
dolna: „Thomas Bernhard zseniális nyelvének
segítségével a létezés legalapvetőbb mechaniz-
musát akarom vizuális kompozíciókban megmu-
tatni."

Talán a Kant-rendezés bizonyította a legjob-
ban, hogy mennyire hatásos lehet a lupai katar-
zis. Az előadás nem annyira az öregedésről, mint
inkább a generációk konfliktusáról szól. „A téma
azonnal magával ragadott. Lengyelországban ez
különösen aktuális, hiszen a generációs problé

ma Európa más országaihoz képest itt harminc-
éves késéssel jelent meg." Kant, Európa szellemi
öröksége öreg és szenilis. 0, aki életében soha
nem utazott sehová, most egy apokaliptikus,
robbanásveszélyes gőzösön - a második gene-
rációnak nevezett társaság kíséretében - az Újvi-
lág, egy jövőbeli, ismeretlen vad kultúra felé tart.
Ennek a „második generációnak" a tagjai - akik-
nek nyelvezete Kant számára teljesen idegen - a
színpad mélyén lézengenek, az eseményeket
csupán kommentálva, s egy-egy kisebb feladat
is sokkolja őket. A fiatal színészeknek csak a
szünetben van lehetőségük arra, hogy - látszó-
lag magánemberként - az előszínpadra jöhesse-
nek, oda, ahol a „korlátokat" és a jeleneteket
kékes fény mossa el. „A darabban a szünetek a
legfontosabbak" - mondja Lupa.

Miután Kant a hajón tartott előadásával meg-
bukott, semmi sem állítja meg a hátsó színpad
előretörését. „A fiatalok elfoglalják a szalonokat, a
színpadon technozene és bécsi valcer váltják
egymást. Ez már minden bizonnyal egyfajta for-
radalom előszele, egyfajta továbblépés, vagy azt
is mondhatnám: egy új generáció új kultúrájának
kezdete" - nyilatkozik Lupa. A generációk közötti

ellentét számára a legérdekesebb színházi téma.
„Különböző felfogások, különböző nyelvek, kü-
lönböző jelek. Még sosem volt a generációk kö-
zötti szakadék ennyire mély, az emberek soha-
sem féltek ennyire az öregedéstől. Es az ag-
resszivitás, amely e félelemből fakad, mindkét
oldalon erősödik." Ezért akart Lupa e két világ, e
két eltérő felfogás számára különböző színházi
nyelvezetet kialakítani.

„Az agresszivitást, a zavart nem csak negatív
energiaként lehet értékelni, bár Lengyelország-
ban ez a vélemény az elterjedtebb. Talán új kul-
túra van születőben, amelyet mi még nem isme-
rünk." Lupa, aki Krakkóban rendezőket tanít, op-
timista. „Most végre készülődik valami, valami új.
A színiiskolákban a végzősök tele vannak valami
mással, öntudatosak, s más víziókkal, ötletekkel,
egészen más nyelvezettel állnak elő. Nemsokára
fiatal rendezők és szerzők is lesznek
Lengyelországban!" Lupa, az öreg fiatal új kihí-
vásokat keres.

Theater der Zeit, 1996. augusztus

Fordította: Papp Kornélia



PÁRBESZÉD A LENGYEL SZÍNHÁZZAL

JANUSZ MAJCHEREK
színháztörténész, kritikus

A kortárs drámairodalom válsága hosszú évek
óta a lengyel színházi szakma örökzöld témái
közé tartozik. Általánossá vált a siránkozás,
amely a lengyel drámák minőségét és a kortárs
színpadi adaptációk hiányát panaszolja. Ha azon-
ban a dolgok mélyére nézünk, igazából nincs
nagy okunk kesergésre.

A Dialog című színházi folyóirat az utóbbi
tizenöt évben is havi rendszerességgel publikált
kortárs drámákat. Több mint százötven alkotás

gyűlt így össze, nem számítva azokat a műveket,
amelyek egyéb folyóiratokban jelentek meg, vagy
nem kerültek nyomtatásra (ilyenek például
Bogusław Schaeffer darabjai). Nem tudom, hogy
ez a szám tizenöt év alatt sok-e vagy kevés. Az
az érzésem, hogy kissé lekezeljük kortárs
„nemzeti" drámairodalmunkat, ha ugyan hasz-
nálható még ez a terminus. Ennek legfőbb oka
az, hogy úgynevezett „remekmű-komplexusban"
szenvedünk. Azt várjuk, hogy a Dialog hasábjain
havonta legalábbis egy, a Menyegzőszínvonalát
megütő darab jelenjen meg, és miivel ilyen drá-
ma a műfaj természetéből adódóan ritkán buk-
kan fel, savanyú képpel legyintünk mindenre,
ami „kortárs".

JACEK WEKSLER,
a wroclawi Teatr Polski igazgatója

A sokszor emlegetett „pangás", amellyel a kor-
társ lengyel dráma állapotát az utóbbi években
jellemzik, meglátásom szerint elsősorban arra
vezethető vissza, hogy megszűnt az a politikai-
társadalmi aspektus, amely „megfelelő" talajt
biztosított a drámairodalom számára. A lengyel
színjátszás jellegét, „küldetését" kétszáz évig az
határozta meg, 'hogy hangot emeljen valaki vagy
valami - a megszállók, elnyomók vagy éppen a
rendszer - ellen. A művészek és a közönség, a
cenzúra stb. elkerülése végett bizonyos betanult
kód- és jelképrendszer segítségével kommuni-
káltak egymással. Létezett egyfajta közös nyelv,
közös értékrendszer. A rendszerváltás után a
lengyel drámairodalomban és színházművészet-
ben az elsődleges gondot paradox módon éppen a
szabadság, a nyílt beszéd és szabad megnyil-
vánulás lehetősége jelentette . Nem léteznek
többé azok a problémák és mechanizmusok,
amelyek ellen tiltakozni kellene, mégis a kortárs
lengyel alkotások 'legtöbbje máig ugyanazt a
kód-rendszert alkalmazza, mint hosszú évekkel
ezelőtt. Megszűnt a külső-belső ellenségkép, a
lázadó "hősök" magukra maradtak, és most hir-

Antigoné New Yorkban - Janusz Gğowaeki
darabja a varsói Teatr Ateneumban

Tavalyi sikeres rendezvénysorozata után a budapesti Lengyel Intézet az
idén novemberben második alkalommal szervez színházi találkozót a
magyar fővárosban. Céljuk, hogy lehetőséget teremtsenek a két ország
színházi szakembereinek további párbeszédére és eszmecseréjére.

A tavalyi program folytatásaként november első hetében a Műcsarnok-
ban a lengyel tévészínház legújabb filmalkotásai láthatók. November 24-én és
25-én a Műcsarnok Törley Terme ad otthont a lengyel és magyar
drámaírók, valamint színházi szakemberek részvételével megrendezendő
nyilvános szimpóziumnak a kortárs drámaírásról. A tanácskozást november
26-án előadóest követi a Bárka Színházban, amelynek vendégei Tadeusz
Slobodzianek és Bogusław Schaeffer drámaírók. A színházi napok befejező
aktusaként hirdetik ki a Lengyel Intézet drámafordítói pályázatának
eredményét.

VAN-E KORTÁRS DRÁMA?

















K O L T A I G Á B O R

ELROMLOTT ROMÁNC
TROILUS ÉS CRESSIDA-OLVASAT

Mondd, Apolló, Daphnéd szivére: mi
Cressida, s Pandarus, s mi mik vagyunk?

(I. 1.)

Dalolj a szerelemről: ez a szerelem
még valamennyiünket tönkretesz.

(Ill. 1.)

1

A Troilus és Cressida története két mondatban
összefoglalható. Fiú szereti lányt, lány szereti
fiút. Lányból kurva lesz, fiúból mizantróp tucat-
katona. Közben háborúznak, szerelem és becsü-
let dolgairól vitáznak, bosszút esküsznek (erről
később megfeledkeznek), élik az életüket. Kevés
Shakespeare-dráma van, amiben mindenki ilyen
jól érzi magát. „Jó muri" - ezt ugyan nem az
életre, hanem a háborúra mondják, de Trójában,
ahol hét éve háborúznak, a kettő egyet jelent. És,
úgy tűnik, egyik sem éppen kellemetlen. Mi is
remekül szórakozunk, hisz kabarétréfák és mű-
fajparódiák váltakoznak látványos színpadi
gegekkel. Két lábon járó karikatúrákat látunk.
Csupa hálás szerep. Az utolsó két felvonás ugyan
kissé ízléstelen - mégiscsak nyílt színen csinál-
tak kurvát egy édes kislányból és acsargó gyil-
kost egy tiszta királyfiból. A Romeo és Júlia
megnyugtatóbb volt.

A végére ügyel Shakespeare. Ez bohóctréfa,
nem tragédia. Nem hal meg senki. A világ tovább
forog, egyszerűen csak nem tűrte meg a szerel-
meseket. De nem is tett ellenük semmit. Elég volt
hozzá a két szerető szív. Cressidát senki sem
kényszerítette arra, hogy megcsalja Troilust.

Mielőtt könnybe lábadna a közönség szeme,
Shakespeare még hátulról ledöfet egy mellék-
szereplőt, aztán befejezi a darabot. De nincs le-
zárás. A nézők a sok szörnyűség után nem tér-
hetnek meg az igazság és az erkölcs képvise-
lőjéhez. Nincsen Escalus, veronai herceg, nin-
csen, aki imát mondana a halott felett, még halott
sincs, senki sem mondja ki, hogy tragédia tör-
tént. Ha nincs tragédia, nem jár erkölcsi megtisz-
tulás sem. Shakespeare megfoszt minket a ka-
tarzishoz való jogunktól, viszonyítási alap híján
pedig saját morálunkban sem hihetünk. Kit
könnyeznénk meg? Egy szajhát? Egy neurotikus
katonát? Egy nárcisztikus és hazug Grál-lova-
got? Egy kerítőt?

Nem tudjuk, mit gondolt Shakespeare, amikor a
Troilus és Cressidát írta. De azt a lelkiállapotot
ismerjük, amikor valaki minden eddiginél söté-
tebb rosszkedvében kezd el viccelődni...

Nem szükséges részletezni a minden egyes so-
ron átütő kiábrándulást és megvetést; azt, hogy a
háborút egy szajháért indította a felszarvazott
férj, s ezzel mind a görögök, mind a trójaiak
tisztában vannak; hogy a harcoló felek akkor

mennek ki a csatatérre, amikor kedvük tartja;
hogy a vezérek annyira jelentéktelenek, hogy
még rangjelzésről sem ismerik fel egymást; hogy
a görög mitológia legnagyobb hérosza fiúszere-
tőjével hentereg az ágyban - s hogy egyáltalán,
mindenki annyira hiú, hogy az egész háborús
helyzetet személyes hatalmuk és privát bosszú-
hadjárataik érdekében tartják fenn alárendeltjeik
kisszerű manipulálásával. Es persze a jó muriért,
ami a csatatéren várja őket ebben a kedélyes kis
háborúban. Ha kimennek a csatatérre.

Érdemesebb kezdetként Troilus és Cressida
sorsának fordulópontjait számba venni. Cres-
sidát könnyű született szajhának elkönyvelni, hi-
szen első megszólalásai, ezek a serdülőkori, még
felfedezésszámba menő fejtegetések női prakti-
káról és szerelmi számításokról így is olvasha-
tók. Ráadásul ebből kiindulva átváltozása sem
olyan váratlan. De nem érdemes őt így olvasni.
Ha Cressida született szajha, és nem a tör-
téntektől válik azzá, nem sok értelme van a
darabnak. A szerelmes éjszaka
előttiviselkedésére egyszerű a magyarázat:
tizenhét-tizennyolc éves kora ellenére
különlegesen okos és művelt, rafinált leány, aki
már majdnem mindent tud a szexről és a
férfiakról (legalábbis azt hiszi). Még ártatlan, s
majdnem mindegy, ki veszi el ártatlanságát - csak
vegye már el valaki. Troilus persze tetszik is
neki.

Cressida alapvetően bájos jelenség a darab
kezdetén. Egy modern, intelligens lány esetében a
„már mindent tudok, de még nem tudom, milyen"
érzete sürgető vággyá erősödik; Cressidát
érzékei is, tapasztalathiánya is sürgetik, hogy
lefeküdjön Troilusszal. Látni való (és köz-

tudott), hogy Troilus is szűz, Cressida tehát mind-
végig megőrizheti helyzeti előnyét. Ráadásul
még nevelhető, a Trójában fellelhető fásult mili-
tánsoknál mindenesetre emberibb típus. Kezdet-
nek megteszi. Ez persze nem jelenti azt, hogy
Cressidában „érlelődik a szajha" - Troilus szép és
kedves fiú. (A darab végén megjelenő, ideg-
összeroppanás szélén álló katona egyébként is
ilyen előzményt követel.) S hozzá éppen elég
vakmerő, tele ifjonti hévvel, ezt a trójai hadita-
nácsban is megállapítják; bele lehet szeretni min-
den „hátsó szándék" nélkül.

Cressidát a harmadik felvonás második jele-
netében tulajdon nagybátyja löki Troilus karjaiba.
Amikor a nagybácsi még szavatol is a lányért, a
fiú hasonló adok-veszek hangnemben válaszol.
Miután az üzletet nyélbe ütötték, a fiú viszi a lányt
a kölcsönkapott ágyba. Ha van lírai pillanat ebben
a brutális tréfában, ez az: a kezdete bizarr módon
mindennapi. Két. fiatal áll egy hálószoba ajtajá-
ban. Valami meghatározhatatlan küszöböt ké-
szülnek átlépni, talán a felnőttkorét. Részük lesz
valamiben, amit még sosem próbáltak, csupán
sóvárogtak és féltek. Tele vannak várakozással
és szorongással, a helyzet suta és kínos, mégis
minden eddiginél erősebb összetartozást teremt.
Az első csók, az első érintés, az első összemo-
solygás pillanata. A csöndet Cressida töri meg;
őszintén és halkan beszél, feltárja szívét
Troilusnak, de már próbálgatja is a tanult
eszközöket.

Sarlai Imre (Nestor) és Kálmán György (Ulys-
ses) (Nemzeti Színház, 1980)































SUMMARY
In his leading article, István Nánay sums up the offer of
this summer's theatre activity in our country, suggesting

that underthe new conditions the character and the
purpose of these manifestations as well as the public they
target remain yet to be discovered.

The first group of writings is devoted to some summer
festivals abroad. Having been present at the Salzburger
Festspiele, Tamás Koltai reviews some straight play and
opera performances, directed by Sam Mendes, Frangis
Abou Salem, Peter Stein and Peter Sellars, while at the
Wiener Festwochen Árpád Kékesi Kun saw for us several
Swiss, German and Italian performances, directed by Luc
Bondy, Peter Zadek, Romeo Castellucci and Heiner
Goebbels. András Pályi who was present at the
Gombrowicz Festival at Radom, Poland dwells on a
problem inherent to this manifestation: since the legacy of
the great Polish author consists only of three plays and a
play (ragment, directors tend to stage adaptations of
Gombrowicz's other works, thus diluting or deforming the
essence of his unique personality. As for Toruras (Poland)
Kontakt 97 Festival, critic Sándor Lajos emphasizes mainly
the interesting contribution of the Baltic theatres but draws
also attention to the success of the Hungarian National
Theatre from Ukraine with an excellent performance of
T.S. Eliot's Murder in the Cathedral. Finally Tamás Liszka
evokes some interesting productions seen at Cividale del
Friuli's (Italy) MittelFest, avenue inaugurated in 1991 and
devoted to theatre in Central Europe, with the participation,
this year, of ten countries of this same region; the author
picks up mostly the poignant references to the civil war in
Bosnia.

Since the play lmmanuel Kant by Thomas Bernhard, as
performed by Wroclaw's Teatr Polski, was one of the
highlights of the MittelFest Festival, we took over Viola
Hasselberg's essay first published in Theater derZeit and
devoted to director Krystian Lupa's conception of this
interesting and controversial play.

In the wake of last year's success of a similar
manifestation, in November Budapest's Institute for Polish
Culture organizes a new series of events related to theatre
in Poland and centred this time on contemporary Polish
playwriting. In a group of writings inspired by this
manifestation, critic Janusz Majcherek, theatre manager
Jacek Weksler and literary manager Malgorzata Semil
introduce the reader to recent developments in Polish
drama, Patricia Pászt calls attention to Death with a Young
Face, three one-act plays by Grzegorz Nawrocki
concerned with youth criminality and J.ukasz Czuj
introduces Cracow's Centre for Polish Drama, an
institution concerned with providing information, publishing
services and occasions for discussion and workshop
activities to Polish playwrights.

The Katona - Ön the Dividing Line of an Era is the title of
a collection of interviews and reviews of critic Tamás
Mészáros, concerned with the history and perspectives of
Budapest's famous Katona József Theatre. Author András
Forgách offers his appreciation of the volume's qualities
and shortcomings.

Finally we publish two studies on two not so frequently
performed Shakespearean plays; Stanley Wells analyzes
the nature of violence in Titus Andronicus, and Gábor
Koltai demonstrates the unique mixture of tragedy and
bitter farce in Troilus and Cressida.

Logic demanding that this month's playtext should
come from Poland, we chose for our purpose Boguslaw
Schaeffer's 1987 „musical collage" Duck, introduced and
translated by Patrícia Pászt.

PÁLYÁZATI FELHÍVÁS

A 2000. év jelentős esztendő nemzetünk életében. Nemcsak az ezredforduló teszi nevezetessé, hanem az is,
hogy ez az év a magyar államiság millenniumi megemlékezésének alkalma.

E kiemelkedő évforduló méltó megünneplése céljából Esztergom és Székesfehérvár városok önkormányzata
jeligés drámapályázatot hirdet meghívott, valamint rendszeresen publikáló írók részére.

A pályázaton minden műfaji és stiláris megkötés nélkül olyan drámai művekkel lehet részt venni, melyek
témájukat az államalapítás, a két városnak a magyar nemzet és a kereszténység történetében játszott
szerepe, illetve történelmünk régmúlt- s közelmúltbeli sorsfordító eseményei köréből merítik.

A pályázat összdíjazására 4 millió forint áll rendelkezésre. A díjazott drámákat a Székesfehérvári
Vörösmarty Színház, illetve az Esztergomi Várszínház az 1998-99-es szezontól kezdve bemutatja, a fődíjas
mű mindkét városban 2000-ben kerül színpadra.

Angus McBean: Titus Andronicus
Shakespeare sokáig vitatott, elŖadhatatlannak tartott darabjából átütŖ erejŤ elŖadást rendezett
Peter Brook 1955-ben a Shakespeare Memorial Theatre-ben. A címszerepet Laurence Olivier,
Laviniát Vivien Leigh játszotta.

A pályázat beadási határideje: 1998. február 15.
Eredményhirdetésre 1998 tavaszán kerül sor.
A pályamunkákat az alábbi címekre kérjük eljuttatni:
Esztergom Város Polgármesteri Hivatal
Oktatási és Közművelődési Iroda
2500 Esztergom, Széchenyi tér 1.
Székesfehérvár Megyei Jogú Város Polgármesteri Hivatal
Közművelődési Iroda
8000 Székesfehérvár, Városház tér 1.

A pályázatról részletes felvilágosítást Dobák Líviától
(tel.: 387-5519) lehet kérni.
A két önkormányzat az első bemutató jogát fenntartja.






